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Вступ
Гумор, як особливий вид комічного, за своєю природою є явищем складним і багатоаспектним; універсальним та специфічним. Дійсно, він виступає об'єктом вивчення багатьох наукових дисциплін та об’єктом багаточисленних досліджень, що поповнюються з кожним роком. 
Гумор ніби чероною ниткою проходить крізь все наше життя, полегшуючи та покращуючи його. Якщо говорити про покращення та полегшення, то все залежить від емоційного тону та доречності вживаного жарту. Дуже часто з допомоги жарту можна розкрити серйозність і значимість того, що нібито здається дещо смішним та абсурдним. 
Універсальність гумору полягає в тому, що він може бути і добродушним і жорстоким; і дружнім і образливим та грубим; сумним та зворушливим. 
Свіжість гумору та його влучне використання в певному контексті спілкування неодмінно робить його актуальним та сучасним.  Варто погодитися, що гумор зачіпає чи не всі сфери соціального життя. Важливими одиницями гумору є такі художні засоби та тропи як: оксюморон, іронія та самоіронія, як її підвид.  Специфіка гумору проявляється в абсурдності жарту - його безглуздості, суперечності, неоднозначності. Кожній країні, а отже кожній культурі притаманний свій власний та неповторний тип гумору, своє сприйняття комічного в тій чи іншій ситуації. 
Гумор не є сталим або ж постійним за своїм характером. Разом із розвитком суспільства прогресує і гумор. Це означає, що розвивається і перекладацька діяльність, що неодмінно є складною, адже зробити якісний переклад жарту з урахуванням соціокультурних аспектів дуже складно. Зазначимо, що неабияку зацікавленість до гумору проявляють безліч дослідників, що, безсумнівно, збільшують науково-літературний доробок поколінь. Серед дослідників такого багатогранного явища як гумор можемо побачити: С. Аттардо,  В. Барсукова,  І. Бутова, Л. Венуті, К. Гарчес,  Ф. Занеттін, М. Копонен, С. Кумпан, Ю. Латишев, О. Підгрушна, О. Месропова, М.Мілько, О. Підгрушна, Н. Челотті, В. Рота, та багатьох інших авторів, що розкривають тему гумору з різних сторін. Останні роки відзначені сплеском інтересу до практичного використання гумору. Найбільш гостро обговорюються питання його застосування в соціалізації, освіті, управлінні, рекламі і так далі.
Іноді для якісного та вірного, а головне зрозумілого перекладу жарту з мови оригіналу на мову перекладу, дійсно складно підібрати прийом і метод, враховуючи соціокультурний, історичний, економічний та політичний аспекти. Вивчення гумору як феномену актуально як в теоретичному, так і в практичному аспектах. 
 Це і спонукає нас до проведення дослідження  та зумовлює актуальність теми нашого дослідження «Особливості перекладу гумористичних текстів». 
Мета дослідження – вивчити та проаналізувати особливості вірного перекладу гумору різного типу та характеру.  
Згідно з метою дослідження поставлено такі завдання:

1. Проаналізувати визначення та види гумористичних текстів.

2.  Проаналізувати значення соціокультурного аспекту перекдаду гумористичних текстів.
3. Визначити засоби перекладу гумористичних текстів.

Об’єкт дослідження –  гумористичні тексти англійською, українською та російською мовами.

Предмет дослідження – особливості перекладу гумористичних текстів. 
Теоретичну цінність нашого дослідження становить унікальність роботи, що поєднує в собі різні аспекти досліджуваної проблеми на матеріалі коротких гумористичних текстів англійською, українською та російською мовами, спеціально відібраних автором дослідження. 
Практичне значення дослідження  полягає у  можливості його широкого використання у навчальному процесі. Матеріали роботи можуть бути використані викладачами та студентами в курсі вивчення теорії та практики перекладу і практичного курсу англійської мови, оскільки жарти як українською, так і англійською мовою можуть бути доцільно включені до навчальних матеріалів занять або вчителями  з метою активізації навчальної діяльності учнів. При цьому вірний переклад гумористичних текстів сприяє підвищенню соціокультурної компетентності студентів та учнів і вдосконалює навички літературного перекладу.
1.1. Види та типи гумористичних текстів
Варто почати з того, що типологія комічних текстів дуже схожа на типологію усіх мовних текстів, адже вони так само поділяються на художні та нехудожні. Власне типологія підлягає певним критеріям.  Відтак, до комічних текстів ми відносимо тексти з ознаками художності – художнього, епістолярного, публіцистичного стилів, а також деякі тексти науково-публіцистичного та конфесійно-публіцистичного підстилів.

  Існує багато теорій комічного, але всі вони ґрунтуються саме на ідеї невідповідності. Як правило, комічне пояснюють або через риси самого об’єкта комічного бачення, або ж через особливості реакції суб’єкта. 
Відповідно до емоційного наповнення і наявності раціонально-оцінного компонента, дослідники розрізняють два основні типи комізму: простий та складний. Отож, характерним для простого комізму є нейтральність, елементарність, або ж простота та певна поверховість гумору. Тобто він є нейтральним, не містить критики та не вимагає глибокого аналізу. Часто він виникає як порушення соціальних заборон. Складний комізм являє собою сатирично-іронічний тип комізму, який навпаки – неодмінно викликає потребу глибокого аналізу, наштовхує на роздуми та потребує адекватної та об’єктивної оцінки, яка б грунтувалася на суспільному досвіді та цінностях. Зазначимо, що в межах складного комізму виділяють такі форми комічного: сатиру, гумор та іронію, в основі розрізнення яких лежить критерій ставлення до об’єкта комічного, зазначений вище [10].
Слід додати, що комічне має також свій характер: універсальний або національно-специфічний. Універсальний комізм включає в себе теми, які є смішними для всіх людей незалежно від їх національності. Тобто, логічно, що такий гумор не потребує пояснень, адже він зрозумілий для представників будь-якої культури. Національно-специфічний комізм, навпаки, потребує додаткових пояснень та коментарів, оскільки гумор такого характеру вимагає розуміння соціокультурного контексту. Соціокультурний аспект є дуже важливим у характеристиці гумористичної культури, адже розуміння та сприйняття гумору тісно пов’язані з національним психологічним характером, цінностями та поглядами народу, їх ідеалами. Також потрібно враховувати багаті виражальні можливості сміхового начала, закладені у національній мові, яка є особливим і своєрідним для кожного народу художнім засобом сміхової обробки життєвого матеріалу.
Існують також ситуативний та мовний комізм, розрізнення якого посідає важливе місце. Ситуативний комізм виникає при невідповідності реальної наявної ситуації та ідеального уявлення про неї. Мовний комізм будується засобами конкретної національної мови. У мовних текстах ці два типи комізму взаємодіють і доповнюють одне одного.
Ступінь критичної спрямованості комічного тексту є однією із ознак типології. Відповідно до цього критерію можна розрізняти сатиричні, гумористичні та іронічні тексти, а також тексти з простим видом комізму.

Треба враховувати і те, що літературні тексти можуть бути власне комічними, в яких уся структура тексту під порядкована створенню максимально комічного ефекту, і тексти з елементами комізму, у складі яких можна виділити тільки окремі елементи, прийоми, вкраплення комічного, але які не можна назвати комічними повною мірою.
Комічним текстам притаманні також жанрові ознаки. Так, тексти з елементами комізму в деяких випадках, коли комічні прийоми та вкраплення починають в тексті переважати, збігаючись з існуючою жанровою системою. Це значить, що комічними можуть бути як роман, так і повість, як поема, так і казка. За жанровою ознакою власне комічні тексти поділяються на: 
· елементарні або ж первинні жанри, до яких відносяться: гра слів, каламбур, анекдот, епіграма, жарт; 
·  складні або похідні жанри, які включають в себе: бурлеск, фарс, комедія, травестія, пародія, усмішка, гумореска [4].  
Дослідниця О. Ільїна пропонує класифікацію жартів, притаманних славнозвісному англійському гумору: 

1) ethnic slurs – етнічні жарти, що яскраво підкреслюють національний характер в гіперболізованій манері. 

2) dry humour – іронічні жарти, в яких під маскою серйозного ставлення прихована насмішка.

3) shaggy-dog stories – жарти, в яких сміше ґрунтується на алогізмі або абсурді. 

4) banana-skin humour – примітивні жарти. 

5) elephant jokes – дурнуваті та надзвичайно примітивні жарти. В Росії, а відтак і на пострадянському просторі найпоширенішим різновидом жарту є анекдот – видумана смішна ситуація [3].
Тут доречним буде згадати і про таке стилістичне явище, як оксюморон. Для відтінення та увиразнення взаємозіставлюваних понять, протилежних за змістом, використовують специфічнімовні фігури та засоби – антитези та оксюморони. Оксюмороном (з гр. oxymoron – «дотепно-безглуздий») називають сполучення контрастних за значенням слів, які за рядом ознак логічно виключають одне одного, але в єдності дають новее поняття. Неможливість поєднання складових частин оксюморона являє так звану основу експресивного ефекту. Оксюморон є однією з варіацій парадокса. Але зазначимо, що він не є простою грою слів. Різниця між оксюмороном та каламбурами полягає в наступному:

· Каламбури будуються здебільш на гумористичному чи комічному використанні різних значень того самого слова числів, подібних за звучанням;

· оксюморон – це поєднання слів з протилежною семантикою [15].
Яскравим прикладом використання оксюморона в жартах є один із однорядкових віршів Наталі Резник:

«Хотелось бы чуть-чуть всемирной славы…»

I would like a little bit of world fame ...
Самі по собі прислівник «чуть-чуть» та прикметник «всемирная» є несумісними. Та при зіставленні виникає такий парадокс як оксюморон -«чуть-чуть всемирной» [20].
Українська ментальність характеризується і таким унікальним видом гумору, як козацькі прізвища, що не просто характеризували його носія, але і тонко по-доброму жартували над ним, причому інколи такі прізвища давали дуже гострі на язик козаки і добрий гумор в таких випадках перетворювався на іронію. 
Серед яскравих прикладів можна згадати такі, як Абияк, Непийпиво, Лупиніс, Кривомаз, Загубисундук, Загубиколесо, Задерихвіст,  Давикоза,  Неїжкаша, Нетудихата, Підкуймуха, Рідкокаша, Хекало та багато інших. Звичайно, цей вид гумору не підлягає перекладу, адже власні іменники не перекладаються, лише транскрибуються або транслітеруються. Але за потреби перекладач має право в примітках пояснити значення прізвища, якщо автор тексту в мові-джерелі використав так звані «промовисте прізвище» для влучної характеристики людини [19]. 
1.2. Соціокультурні аспекти перекладу гумористичних текстів 
Переклад - це вид діяльності, що неминуче передбачає щонайменше дві мови та дві культурні традиції. Як випливає з цього твердження, перекладачі постійно стикаються з проблемою того, як розглядати культурні аспекти, передбачені в тексті-джерелі та визначити найбільш відповідні методики успішного перекладу цих аспектів у цільовій мові перекладу. Ці проблеми можуть бути різними в залежності від культурного та лінгвістичного розриву між двома мовами.  При цьому переклад - це діяльність, що має величезне значення в сучасному світі та стала визнаною сферою вивчення мови, що є основним критерієм досягнення комунікації. Беручи до уваги теорію Ньюмарка про те, що переклад - це мистецтво, а також майстерність і наука, три основні аспекти враховуються при перекладі: іноземні та вітчизняні культури, два мови, письменник і перекладач.
Зв'язок між культурами може бути досягнутий шляхом перекладу. Через переклад люди знайомляться з різними мовами та способами мислення. Важливо розуміти зв'язок між мовою та культурою для підготовки письмових перекладачів та синхронних перекладачів. При перекладі відбувається взаємодія  між двома культурами, двома способами мислення та світосприйняття, таким чином, переклад має культурну цінність. Мова є частково відображенням культури. Перекладачі, як лінгвісти, схильні визначати культуру як сукупність звичаїв та способів мислення людей. Ніщо не демонструє складність мови та конкретних текстів яскравіше та очевидніше, ніж переклад. Більш того, ніщо не сприяє якісному писемному мовленню так ефективно, як переклад [11]. .
Переклад важливий як джерело поширення різного роду знань. Розуміючи розвиток кожного аспекту культури в інших цивілізаціях, люди також можуть збагатити своє розуміння власної культури. Знання цільової культури має вирішальне значення для успішного перекладу. Недостатнє розуміння може виникнути через відсутність розуміння цільової культури. Так, наприклад, існує невідповідність культурних норм і переконань між східними та західними культурами. Кожна мова має свою індивідуальність, яка робить її своєрідною для людей, які це говорять. Як наслідок, відмінності між мовами пов'язані не тільки з мовною системою, але і пов'язані з різницею в інтерпретації мовців та розумінні того світу, в якому вони живуть. 
Культура - це комплексне ціле, яке включає в себе знання, вірування, мистецтво, моральність, право, звичаї та будь-які інші здібності або звички, набуті людиною як членом суспільства. Культурні змінні впливають на ступінь розуміння між двома мовними громадами і як наслідок, мова є невід'ємною частиною культури, оскільки лексичний запас мови випливає з її культури. Навколишнє середовище та культура мають значний вплив на мову виступаючих, як це чітко видно в їх словнику". Переклад відіграє роль об'єднувача різних цивілізацій. При цьому неодмінно в якійсь мірі будь-який переклад буде відображати власний душевний та культурний світогляд перекладача, незважаючи на найкращі неупереджені наміри, адже кожен перекладач має свої власні переконання, знання та ставлення.
Культурні відмінності часто ставлять більші труднощі для перекладачів, ніж лінгвістичні особливості, такі як структура мови. Часто існують культурні прогалини, спричинені різними аспектами суспільства, що призводять до лінгвістичних прогалин. Тому пошук еквівалентів культурних термінів при перекладі вимагає подолання культурних та мовних розривів та задоволення очікувань читачів. Перекладачі повинні усвідомлювати той факт, що культура впливає на очікування читачів, їхні норми та цінності, а їх розуміння висловлювань значною мірою визначається цими очікуваннями, нормами та цінностями.
Перекладачеві доведеться подолати розрив, маленький або великий, між двома культурами. Культура повинна бути зрозумілою не тільки в вузькому сенсі високоосвіченої людини, але і в більш широкому сенсі всіх соціально обумовлених аспектів людського життя. Таким чином, культура має справу з загальними фактичними знаннями, як правило, в тому числі включаючи політичні інститути, освіту, історію та поточні події, а також релігію та звичаї.
Оскільки переклад визнається як акт культурного спілкування, перекладач є "першим читачем" іншої культури, він є відповідальним за вірне перенесення соціокультурних знань з мови джерела в цільову мову. Основною проблемою для перекладача є те, як дотримуватися правильного трактування культурних питань, тобто вирішити, які з них мають пріоритет: культурні аспекти спільноти мови джерела, культурні аспекти співтовариства цільової мови або
можливо комбінація двох, компроміс між двома  культурами [13].
Теорія Лотмана стверджує, що жодна мова не може існувати, якщо вона не занурена в контекст культури, і не може існувати культура, яка не має в своєму центрі, структуру природної мови, тоді як Бассетт підкреслює важливість цього подвійного розгляду при перекладі, зазначаючи, що мова є серцем всередині тіла культури, виживання обох аспектів є взаємозалежними. Лінгвістичні поняття про передачу значення розглядаються лише як частина процесу перекладу; також слід розглянути цілий набір позалінгвістичних критеріїв [14].
2.1. Засоби перекладу гумористичних текстів
Іноді дослівного або так званого перекладу «слово в слово» недостатньо для досягнення повного порозуміння між перекладачем та читачем. Це означає, що при перекладі, в нашому випадку гумору, прийом дослівного перекладу буде не завжди актуальним, що вимагає іншого, більш підходящого прийому для досягнення мети. Метою є уможливлювання розуміння перекладеного жарту читачем у повній мірі. Тут не обійтися без описового перекладу. Як правило, він вживається паралельно з транскрипцією і застосовується при перекладі термінів різного характеру та типу, певних об’єктів, предметів або/та явищ незрозумілих читачеві. Для більш детального опису використовують перекладацький коментар, який неодмінно є ширшим та кориснішим при та подальшому осмисленні та розумінні жарту. І якщо опис супроводжує окреме слово, то перекладацький коментар буде винесений за межі тексту, у вигляді виноски або ж розміщений у кінці тексту як примітка. На відміну від дослівного перекладу описовий служить не тільки для створення вірного та ідіоматичного тексту, але й для тлумачення приблизного перекладу,що буде отриманий після використання низки прийомів перекладу. У більшості випадків, коли потрібно пояснити слово, що не існує у мові, на яку перекладають, використовується прийом описового перекладу. Зазвичай такий прийом використовується в ситуаціях, коли без пояснення просто не обійтись:

Под шубой оказалась не селедка.

Under the coat there was not a herring.
Безумовно жарт потребує додаткового роз’яснення. Адже для іноземця, що не знайомий з традиційною радянською кухнею, за відсутності даного опису, такий гумор буде  абсолютно незрозумілим. Тому перекладач має, відповідно, пояснити, що «оселедець під шубою» -  це відомий та популярний в Росії та країнах колишнього Радянського Союзу салат, що складається з прошарків подрібнених відварених овочів та власне оселедця під ними на дні тарілки. 
Наведемо ще один приклад на доказ тому, що описовий переклад є невід’ємним та чи не найважливішим інструментом у роботі перекладача:               

Нещодавно у дитячому садку № 5 відбувся концерт Мерліна Менсона. До цього Менсон думав, що він - породження пекла та виплодок поріддя Сатани. А виявилося, що він - банальний бабай!
Recently Merilin Manson gave a concert at the kindergarten № 5. Before the concert he thought that he was a hell spawn and spawn of satan. But it turned out that he was a banal babai!
Для тлумачення останнього слова автору потрібно переказати чи не цілу історію про його походження заради того, щоб його версія перекладу була якісною, правильною, а головне – зрозумілою. Майже кожен з нас згадує Бабая з дитинства, і всі чудово пам’ятають, що це істота, якою залякували чи не кожну дитину. Отож, слово «бабай» походить з тюркської мови. З башкирської й татарської перекладається - як «старий дідусь». Деякі дослідники пишуть, що цим словом  лякали дітей і в Середній Азії. Проте в цьому регіоні є й інший міфічний персонаж зі схожим іменем - Киш Бабай, який вважається місцевим Дідом Морозом. Бабаєм звали одного з королів сарматів, якого вбили орієнтовно у 470 році. Пригадавши історію можна додати, що сармати – це кочовий іраномовний народ, що мешкав на межі нашої ери у Сарматії, яка займала територію сучасної України та прилеглі землі. Бабай Великий -  це діяч Ассирійської церкви Сходу, який народився в 551-му в персидській родині на території сучасної Туреччини. У сучасному використанні «бабай» - це міфологічний персонаж, який використовується у вихованні, для залякування примхливих і неслухняних дітей. «Бабай» - це страшна, підступна, іноді зла істота, яка карає  за проступки, а в слов’янському фольклорі згадується також як нічний дух. 

У зв’язку з характерною для сучасного стану науки і техніки тісною взаємодією і переплетенням різних, нерідко дуже віддалених галузей знання,  перекладач змушений постійно розширювати сферу своїх пасивних знань у такому діапазоні, творче оволодіння яким не під силу жодному фахівцю [2].
Багато факторів впливають на наближеність перекладу того чи іншого жарту до оригіналу: 

· майстерність перекладача;
· особливості мов оригіналу та перекладу;
· характер перекладних текстів;
· спосіб перекладу. 
Отже, одним із найпопулярніших способів перекладу специфічних гумористичних текстів слід вважати описовий переклад, який, принаймні, допоможе зрозуміти суть жарту. Але слід також зауважити, що гострота та комізм короткого гумористичного тексту в основному губляться при такому виді перекладу. 
2.2. Особливості перекладу гумористичних текстів на політичну тематику 

Говорячи про гумор та політиків, варто згадати Рональда Рейгана, якого більшість студентів суспільствознавчих наук знають, як 40-го президента Сполучених Штатів, який через свою програму запусків крилатих ракет зламав хребет радянської економіки, і тим самим звільнив Європу від впливу та наступу комунізму. Однак, популярні суспільствцям слід поглянути на іншу сторону Рейгана – як жартівника, причому з вдалими жартами.
Багато хто чув про його відповідь на питання, що було поставлено під час президентських дебатів у 1984 році, коли Рейган виступав проти кандидата від демократів – Вальтера Мондейла. Питання стосувалося вікової проблеми. Адже, вік Вальтера становив 56 років, тоді як Рейгану було вже 73. Після влучної відповіді Рейгана питання віку більше не обговорювалось:
     I will not make age an issue of this campaign. I am not going to exploit for political purposes my opponent’s youth and inexperience.
«Я не буду піднімати питання про вік. Я не збираюся використовувати в політичних цілях молодість і недосвідченість мого оппонента».

Як зазначено в «Нью-Йорк таймс» президент Рейган, перебуваючи у відпустці на своєму  ранчо, розважався,  катаючись верхи та збираючи жарти про росіян.
«Ви знаєте, в мене з’явилося нове хобі», - наголосив Президент у своєму виступі з економічних питань. «Я збираю історії, які я можу розповісти,і які доводять, що громадяни Радянського Союзу розповідають один одному жарти, які відображають не лише почуття гумору, а й їхнє ставлення до радянської системи». Після цього, пан Рейган додав, що його улюбленим є жарт про росіяна, який хоче придбати автомобіль. 
Не дивлячись на те, що він також використовував гумор, як зброю під час Холодної Війни в другій половині 20 століття, велику увагу привертають його кращі комуністичні жарти:
…you know there is a ten year delay in the Soviet Union for the delivery of an automobile. And only one out of seven families in the Soviet Union own automobiles. There is a 10 year wait, and you go through quite a process when you are ready to by, and then you put up the money in advance.
«В Радянському Союзі отримання автомобіля затягувалося на десять років, і лише одна з семи сімей мала автомобіль. Тобт, додав він, слід 10 років чекати, очікування перетворюється в цілий ритуал, а гроші треба сплатити наперед». 
 This man laid down the money, and the fellow in charge said to him: Come back in 10 years and get your car.
 The man answered: Morning or afternoon?
And the fellow behind the counter said: Ten years from now, what difference does it make?
 And he said: Well, the plumber is coming in the morning.
Р. Рейган продовжував: Чолвік приносить гроші, а відповідальний чиновник каже йому повернутися через 10 років і отримати машину. Чоловік питав, коли треба приходити, вранці чи пообіді. А на контр запитання чиновника про відсутність різниці чоловік уточнював, що вранці того дня прийде сантехнік.  

І ще один жарт, з вуст Рональда Рейгана про Радянський Союз:
…the story about the two fellows in the Soviet Union who were walking down the street and one of them says: Have we really achieved full communism? Is this it? Is this now full communism?
The other one said: Oh no, things are gonna get a lot worse.
... розповідь про двох товаришів з Радянського Союзу, які йшли вулицею і один з них запитав: «Це те, що я думаю? Невже ми дійсно повністю досягли комунізму?»

А той йому відповів: «Та ні, буде ще набагато гірше…» [17, 18].
Гумор має подвійну природу, він може як об’єднати аудиторію, так і розділити її ворогуючі табори. Серед основних функцій гумору (ідентифікаційна, роз’яснювальна, підсилення, диференціації) інтерес для нашого дослідження представляє ідентифікаційна, оскільки вона має на меті об’єднати мовця з аудиторією [1]. Завдяки цій функції ми і спостерігаємо високу популярність Президента США Барака Обами як в його країні, так і за її межами. Безсумнівно, оригінальні гумористичні фрази Б. Обами в ідеалі читати чи слухати англійською мовою. Але робота перекладача полягає в максимально точній передачі емоцій людини, що пожартувала рідною мовою, читачам або слухачам, які мови оригіналу не розуміють. Для перекладача важливо хоча б частково викликати емоції, на які розраховував від своєї аудиторії виступаючий. Вважаємо за потрібне навести приклади з виступів Барака Обами та їхні переклади українською мовою. Так, наприклад, коротке зауваження про “10-day anniversary of my first 100 days” у виступі свідчить про самоіронію Президента США, який вважає десятиденне святкування своїх перших ста днів на посаді гарним приводом для жарту [7]. 
При цьому слід зауважити, що і українській аудиторії натяк Б. Обами на важливість перших ста днів президентства є вже досить зрозумілим, оскільки і в нашій країні вже прижилася традиція підбивати певні підсумки після такого терміну роботи Президента України. Але оригінальний жарт Б. Обами натякає ще і на нетиповість для американців довго святкувати, а не тяжко працювати для власного добробуту і процвітання країни в цілому. Самоіронія Президента США прослідковується і у фразі “ I believe that my next hundred days will be so successful I will be able to complete them in 72 days. And on the 73rd day, I will rest”, яку можна перекласти як «Впевнений, що мої перші сто днів будуть настільки успішними, що я зможу реалізувати їх за 72 дні. А вже на 73-й день просто відпочиватиму». На церемонії нагородження свого Віце Президента Джозефа Байдена Барак Обама іронічно висловився про видатні здібності свого колеги: «Nobody is better than you but you are not better than anybody?», що можна перекласти як «Ти один з нас, ні кращий і не гірший за інших». При такому перекладі іронія висловлювання значною мірою втрачається, хоча сенс повністю передається в ураїнському реченні [8].

Навіть Президент США Дональд Трамп робив спроби розрядити напружену ситуацію за допомогою жартів. Так, на запитання про церемонію інавгурації «Будуть знаменитості?» - запитали у Трампа репортери.

- А як же! - вигукнув новообраний президент.

- Я маю на увазі, крім вас.

- Обама, - благородно викрутився Трамп.
Міністри закордонних справ Сергій Лавров (Росія) і Борис Джонсон (Великобританія) мали нещодавно бесіду, під час якої Б. Джонсон гостро і точно зауважив про стан стосунків між двома країнами. 
Незважаючи на ті складнощі, які ви справедливо відмітили, Сергію, є ознаки економічного прогресу. Мені приємно казати про те, що ми збільшили постачання британських чіпсів Kettle у Росію, і, незважаючи на всі складнощі, здається, три сотні Bentley були продані цього року в Росії. Можливо, не всі ці машини купили саме працівники МЗС Росії, але, тим не менш, це ознака прогресу", - пожартував Джонсон.

 «I know that, despite of the difficultiesthat we have between us, as you rightly say Sergey, there are signs of economic progress. And I’m delighted to say that there are increasing exports of British Kettle crisps to Russia and in spite of all the difficulties I believe 300 Bentleys were sold this year in Russia, not I believe necessarily to employees of the Foreign Ministry, but nonetheless a sign of a progress».
Отже, навіть така серйозна галузь людської діяльності, як політика, не позбавлена можливості пожартувати. І гумор виконує дуже важливу соціальну функцію у спілкуванні політиків і виборців – він єднає їх, зближуючи і сприяючи порозумінню.

2.3. Особливості перекладу анекдотів
Особливо популярним видом гумористичних текстів на пострадянському просторі традиційно є анекдоти, короткі видумані ситуації. Ми переклали низку анекдотів з популярного Інтернет-сайту [16] і згрупували їх за ступенем необхідності коментувати у вигляді описового перекладу чи можливості передати гумористичний ефект тексту без зайвих пояснень. Посередині опинилася група жартів з необхіднісю мінімального коментаря. 
Отже, пропонуємо жарти, зрозумілі представникам будь-якої культурної групи: 
1) - Тут-тук.
– Хто там?
– Я – бажання попрацювати. Я лише на хвилинку. 
Somebody is knocking.

· Who’s there?

· I’m the desire to work. I’m just for a moment.

2) Під час ожеледиці серед перехожих практично не зустрічаються культурні люди…

3) When the pavements are slippery there are practically no well-bred pedestrians…
4) Пінгвіни – це ластівки, які їли після 18.00. 

Penguins are the swallows which were eating after 6 p.m. 

5) Жінка користується парфумами, щоб чоловік не загубив слід.

A woman uses perfume for a man to follow her traces.

6) - Як ви потрапили до штаб-квартири ЦРУ?
· Я агент. 
· Агент КДБ?
· Та ні, агент Оріфлейму.
- How did you get to the CIA headquarters? 

· I am an agent.

· KGB agent?

· No, Oriflame agent. 

7) - Ти ж справді мене кохав? 

- Так, але це було 80 кг тому.

- You loved me so much, right?

- Yes, but it was 80 kg ago …

8)  За сучасними поглядами, якщо наречена багата, стать не має жодного значення. 

According to modern views if a bride is rich, it does not matter which sex she belongs to. 

9) Ви обіцяли привести мою доньку додому опівночі. Вже третя ночі і це не моя донька. 

You promised to bring my daughter home at midnight. It’s now 3 a.m. And it’s NOT MY daughter!

10) "Працювати" - це коли на вашому смартфоні в кінці робочого дня 95% зарядки.
«To work» is to have  95 % сharge on your gadget at the end of the working day.

10) Велосипедист - біда для економіки. Він не купує машину, бензин, страховку. Не бере кредит. Не платить за мийку, стоянку та ліки. Він здоровий!
A cyclist is a big trouble for the economy. He doesn’t buy cars, petrol or insurance. He doesn’t get a loan. He doesn’t pay for a car wash, for parking and for medicine. He is just healthy! 

11) Ранок починається не з кави. Ранок починається з думки: "Треба було лягати раніше".
A morning begins not with a cup of coffee. A morning begins with a thought: «it was necessary to go to bed earlier».

12) Зранку немає бажання йти на роботу? Відкрийте журнал «Forbes» ізнайдіть там своє прізвище. Не знайшли? Тоді йдіть на роботу!

13) No desire to go to work in the morning? Open «Forbes» and find there your surname. Haven't found? Then go and work!

14) Прокинулася рано-вранці і думаю: «Встану-гори зверну»...
Перевернулася на інший бік... «Хай стоять, нащо природу турбувати»...
I woke up early in the morning thinking: «I’ll get up and move the mountains»… Then I turned to the other side… «Let them stand. Why would I intrude into the nature?»
15) Хлопець заспокоює дівчину:

- Ну добре, облиш плакати, що ж сталося?

- Мої батьки проти нашого шлюбу ...

- Нічого, не хвилюйся, я знайду собі іншу наречену.

The guy calms down the girl:

- Well, stop crying, what happened?

- My parents are against our marriage ...

- Do not worry, I'll just find another bride.
16) Скоро до невдах, які не встигли купити біткоїн, приєднаються невдахи, які не встигли його продати.

Soon to losers who didn't have time to buy a bitcoin, will join losers who didn't have time to sell it.
17) Cеред речей, які мені дійсно цікаві, Ваша думка про мене знаходиться десь посередині між проблемами міграції вухастих сов і оподаткуванням у Конго. 

Among the really interesting for me things your opinion about me is somewhere between the migration of long-eared owls and taxing in Kongo. 
Другу групу з мінімальними поясненнями склали наступні анекдоти: 
1)  -Алло, це безкоштовна доставка овочів? Доставте мене на роботу, будь ласка.

- Hello! Is it free vegetable delivery? Take me to work, please.
Тут треба пояснити значення виразу, популярного для пояснення дуже розслабленого фізичного стану. 
2) Неважко віддати дружині зарплату, важко довести, що віддав її всю.

It’s not difficult to give the salary to the wife, it’s only difficult to prove that you have given the whole sum.

Пояснення полягає в радянській традиції віддавати дружині або всю зарплату, або частину залишати на чоловічі потреби. 
1) Найкращий понеділок – це той, який вихідний.

The best Monday is the one that is a day off.
Жарт потребує уточнення про негативне ставлення до першого робочого дня тижня в радянські часи, коли робота була низько і несправедливо оплачуваною. 
Взагалі незрозумілим є жарт радянських часів 

«Твои б мозги да к моему диплому». 

Для англомовного читача є абсолютно незрозумілим, як нерозумна людина могла здобути диплом, при цьому дійсно розумна залишилася поза вищою освітою. 

Ще одним незрозумілим явищем, коли вихідні витрачаються на доопрацювання справ попереднього тижня, а не на відпочинок, переймається автор наступного риторичного питання: 
А вихідні взагалі були?

Was there a weekend at all?
Корумпована система радянської медицини прослідковується в наступному жарті:
Щоб отримати лікарняний, я прийшла до лікаря ненафарбованою. Ледь на швидкій не забрали.
To get the sick leaf I came to the the doctor’s room without any make-up. I was almost taken to the hospital by the ambulance.
Гра слів у жарті неможлива для відтворення при перекладі наступного діалогу (пробка в пляшці і на дорозі позначаються різними англійськими лексичними одиницями, тоді як в українській мові вони співпадають):

· Чому ти спізнився? 

· Пробка… Заледве відкрив вино.

- Why are you late?

- Because of the cork. I could hardly open the bottle of wine.
Яскравим прикладом українського менталітету, незрозумілого для англомовного читача є анекдот про тещу, яка часто живе разом з молодою родиною і поподиться занадто авторитарно:
 - Тату, а як звали тещу Адама? 

- У нього не було тещі, синку… Він жив у раю. 

- Daddy, was Adam mother-in-law’s name?

- He didn’t have any, sonny… He lived in Paradise. 

Нездорове захоплення надмірним споживанням алкоголю та героїзація такої поведінки потребує значних пояснень при перекладі наступних анекдотів: 
1) Респондентам показували фотографії і питали:
- Що б це значило?

На фото: ресторан, накритий стіл і чоловік, який лежить лицем в салаті. Росіяни відповіли: 

-Напився.
У всіх інших країнах:

- Помер.

Photos were shown to the respondents and then they were asked:

· What does it mean?
There were a restaurant, a fully catered buffet and a man whose face was lying in the salad on that photo.

Russians answered that he got drunk. Respondents from other countries answered that he’d died.

2) На новий рік людина на 80% складається з алкоголю, а решта 20% з олів'є.

Celebrating the New Year, a man consists of 80% of alcohol. Another 20% takes the "olivуe".

*"olivуe"-it’s a famous Russian salad which consists of boiled vegetables, eggs and sausage.
3) - Ну, як новий рік зустрів?

- Так як подарунок...

- Це як?

- Всю ніч під ялинкою провалявся ...

- Well, how did you meet New Year?

- So, as a gift ...

- How is it?

- I'd been lying all night under the tree ...
Абсолютно незрозумілим (і грубим) для англомовних читачів є жарт про використання газет замість туалетного паперу в умовах дефіциту останнього: 
 Шановні читачі! За вашими численними проханнями з нового року наша газета буде виходити в рулонах і без тексту...

Dear readers! According to your numerous requests since New Year our newspaper will be published in rolls and without any text …
Значна частина політичних анекдотів радянських часів передавала унікальну атмосферу в  країні і суспільстві, абсолютно незрозумілу громадянам західних демократичних країн: 

1)На гранитном берегу канала - трехметровые буквы: Да здравствует советский народ - вечный строитель коммунизма!
On the granite bank of the canal there are three-meter letters: Long live the Soviet folk - the eternal builder of communism!

2) - Правда ли, что, как было обещано, в 1980 году в СССР будет

в основном построено коммунистическое общество?

     - нет, вместо этого решено провести олимпийские игры.
- Is it true that, as it was promised, in 1980 in the USSR there will be basically built the communist society?

     - No, instead of this it was decided to hold the Olympic Games.

3) Плакат на артиллерийской академии: наша цель - коммунизм.

Poster on the wall of the academy of artillery: our goal is communism.

4)  - Когда наступит коммунизм?

     - об этом будет сообщено в закрытом письме ЦК.

- When will the communism come?

- It will be reported in a secret letter of the Central Communist Party Committee.

5) На повестке дня колхозного партсобрания два  вопроса:  строительство сарая и строительство коммунизма. Ввиду отсутствия досок сразу перешли ко второму вопросу.

There are two questions on the agenda of the collective-farm (kolkhoz) party meeting: the building of a barn and the building of communism. 

As they had no planks, everybody immediately moved on to the second question.

Таким чином, ми можемо говорити про необхідність значної кількості коментарів та пояснень для перекладу жартів, що ґрунтуються на соціальних та побутових реаліях різних країн. При цьому існує і значна група жартів, які є універсальними для розуміння, оскільки вони базуються на спільних для представників різних культур понять, цінностей та реалій. 

Висновки

Професія перекладача – одна з найскладніших професій в світі. Складність її полягає в тому, що перекладач має бути обізнаним у всіх сферах діяльності, і володіти цілим багажем не тільки загальних, основних знань, але й фонових. Тобто тих, що вбирають в себе багато аспектів: історичних, соціокультурних, економічних, політичних тощо. Наявність таких пасивних знань, свідчать про справжній професіоналізм та досвідченість людини, що займається перекладом.

Гумор – складне та багатогранне явище, яке існує в кожній частині світу, тим не менш, перехід та переклад його з однієї мови на іншу справа не з простих. Основними проблемами у сприйнятті та перекладі гумору англомовних гумористичних текстів є проблема адекватності та проблема соціокультурних відмінностей.Анекдот є своєрідним мовним жанром, так як для його розуміння потрібно володіти цілою низкою знань: країнознавчих, культурологічних та загальнолюдських. 

Відповідно до мети нашої роботи ми виконали ряд завдань:

· Проаналізовано визначення та види гумористичних текстів; 

· Проаналізовано значення соціокультурного аспекту перекладу гумористичних англомовних текстів та доведено його надзвичайну важливість для вірного перекладу; 

· Визначено засоби перекладу гумористичних текстів (в основному, описовий та літературний переклад); 

· Зібрано та проаналізовано матеріал на актуальну тему, що в майбутньому буде використаний в навчальному процесі та як підгрунтя для нових наукових досліджень.
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